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 Вірний переклад за допомогою перекладацьких трансформацій

Переклад це наука, але з точки зору багатьох лінгвістів - це мистецтво. Мистецтво яке допомагає людям спілкуватися, допомагає дізнатися як висловити свої думки правильно та доречно. В своїх перекладах автори використовують перекладацькі трансформації – тип головних та незначних змін в структурній формі мовних одиниць, здійснених з метою досягнення вірності перекладу.
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Розбиття перекладацьких трансформацій на типи, як і будь-яка інша класифікація, може здійснюватися на різних підставах. Якщо узяти за підставу рівні мови, це дозволяє не тільки класифікувати перекладацькі трансформації, але і провести межу між ними і іншим великим класом перекладацьких прийомів – підстановками.

Мовні рівні − це підсистеми загальної системи мови, кожна з яких характеризується сукупністю щодо однорідних одиниць і категорій мови, а також правил, регулюючих їх використання. Виділяються наступні рівні мови: фонетичний, морфологічний, синтаксичний і лексичний.      
Про трансформації правомірно говорити тільки в тих випадках, коли трансмовне перефразовування зачіпає ще і інші рівні мови: морфологічний, лексичний, синтаксичний або ж ще більш глибокі структури породження мови [1].

Перетворення на рівні частин мови називаються категоріально-морфологічними трансформаціями, оскільки частини мови – одна з основних категорій морфології. Їх особливість в тому, що вони в  мінімальному ступені відбиваються на змісті інформації, що передається та не спричиняють за собою істотних змістовних втрат або модифікацій. 
Достатньо нейтральні відносно передачі змісту і синтаксичні трансформації. Синтаксична трансформація може полягати в заміні одного типу синтаксичної конструкції іншим.  Крім того, виділяють лексичні трансформації: в процесі перекладу деякі лексеми початкового вислову замінюються не системними (словарними) лексичними еквівалентами мови перекладу, а деякими контекстуальними еквівалентами, , які при накладенні один на одного лексичних систем початкової мови і мови перекладу не перетинаються, стилістичні: зміна стилістичного забарвлення одиниці, що переводиться, а також глибинні: що вторгаються в більш глибинний шар мовно-розумової діяльності, внаслідок чого зазнає зміни сама схема думки [2].
Синтаксичні трансформації. 
Синтаксичне уподібнення ( або дослівний переклад) є типом «нульової» трансформації, що зустрічається тільки в тих випадках, коли і в початковій мові і в мові перекладу є паралельні синтаксичні структури.
 Перестановка – зміна розташовує (порядку проходження) мовних елементів в тексті перекладу в порівнянні з текстом оригіналу. Такими елементами є слова, словосполучення, головні і додаткові речення і цілі речення.

Заміна членів речення приводить до перебудови його синтаксичної структури. Використовування подібних замін в значній мірі обумовлено тим, що в англійській мові частіше, ніж в російському, підмет виконує інші функції, ніж позначення суб'єкта дії, наприклад, об'єкту дії (підмет замінюється доповненням):
 Минулого року спостерігалося значне збільшення обсягів виготовлення сталі на заводі «Криворіжсталь».- Last year saw an intesification  in steel production rates at “KryvorizhStal”.
Перехід від зворотного порядку слів до прямого. В процесі усного перекладу з української мови на англійську певні труднощі можуть представляти вислови зі зворотним порядком слів. 
При породженні вислову смислові відрізки, оформлені членами речення, розташовуються в певній послідовності відповідно до руху думки від початкового пункту повідомлення (або «старого» знання) до його смислового центру («новому» знанню). Смисловий відрізок, що виражає «стару» інформацію і має мінімальне комунікативне навантаження, іменується «темою». Відрізок з максимальним комунікативним навантаженням, що виражає ту інформацію, ради якої здійснюється вислів, іменується «ремою» [3].

До синтаксичних трансформацій можна також віднести  таке явище як зміна предикатів при перекладі. Одна і та сама наочна ситуація в українській мові може бути описана за допомогою різних предикатів. Порівняймо: «автомобіль рухається швидко» (предикат дії) і «рух автомобіля швидкий» (предикат стану).
Нерідко при перекладі з української мови на англійську перекладачу доводиться вдаватися до перетворень активних конструкцій українських речень в пасивні конструкції англійських речень. 

Слід нагадати про переваги безперервного лиття заготівок. -  The   advantages of the continuous billet casting should be recalled                  
Опущення.  При перекладі опущенню піддаються частіше за все слова, які є семантично надмірними, тобто такі, що виражають значення, яке можна зрозуміти з тексту і без їхньої допомоги. Необхідність використовування опущень зв'язана з тим, що в порівнянні з українською мовою, англійська – більш «компактна», а використання «зайвих» слів, які не змінюють загального значення, веде до громіздкості. Але, необхідно пам'ятати, що зловживання цим видом трансформації веде до втрати загального значення. 
The territory of the Alchevsk Iron and Steel Works осcupies 8000 square kilometers.- Терени заводу АМК охоплюють 8000 кв.км.  
В приведеному прикладі опускається доповнення територію,  що абсолютно не міняє значення вислову, оскільки слово «територія» в даному контексті не несе значного інформативного навантаження.
 Додавання. При додаванні в перекладі використовують додаткові слова, що не мають відповідностей в оригіналі. 
60 % of the rolling shop’s profile are steel plates and sheets, 18.2 %  beams and channels.- 60 % сортаменту прокатного цеху складають сталеві плити та листи,18.2 – балки та швелери. 
В українському варіанті приведеного прикладу відсутнє дієслово-присудок, що неприйнятне для англійської мови, тому необхідне використання додавання, і англійський варіант придбаває дієслово-присудок are. 
Заміни на морфологічному рівні – спосіб перекладу, при якому граматична одиниця в оригіналі перетвориться в одиницю мови  перекладу з іншим граматичним значенням.
В перекладацькій практиці зустрічаються різні види граматичних замін.  
Заміни частин мови: Подібні заміни звичайно викликані «різним вживанням слів і різними нормами сполучуваності в англійській та українському мовах, а в деяких випадках – відсутністю частини мови з відповідним значенням в українській мові» [4].

Найпростішим видом такої заміни є перетворення займенника початкової мови в іменник або ім'я власне мови перекладу і навпаки. 
 Необхідно помітити, що досить часто в перекладі зустрічається заміна, зворотна вищезгаданою, коли іменник або ім'я власне замінюється займенником:
The plant uses only 50 % of it’s storage reserves. - Використовується лише 50% резервів заводу.
В українській мові широко використовуються вислови, в яких підмет виражений словосполученням, що складається з віддієслівного іменника, що означає якийсь процес, і іншого імені, що означає суб'єкт або об'єкт процесу. 
Наприклад: The complications with the “ZaporizhStal”  are due to the unproven delay with the privatization of the metallurgical giant. -  Ускладнення ситуації на «ЗапожСталі» зв'язано з тим, що врегулювання проблеми приватизації цього металургійного гіганта держави невиправдано затягнулося.
Словосполучення "ускладнення ситуації" складається з віддієслівного іменника "ускладнення" і імені "ситуація", яке означає суб'єкт процесу, вираженого віддієслівним іменникам (пор.: "ситуація ускладнилася"). В словосполученні "врегулювання проблеми" ім'я "проблема" при віддієслівному іменнику "врегулювання" виконує функцію об'єкту (пор.: "врегулювати проблему").  
    Очевидно, що, використовуючи при перекладі будь-які граматичні заміни частин мови,  перекладачу часто  доводиться супроводжувати їх  також і заміною членів речення, тобто перебудовою синтаксичної структури речення. Таким чином, синтаксичні і морфологічні трансформації постійно знаходяться у взаємодії [4].
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Olena Alshayeva. Right translation due to translator’s transformations. Translation is a science, but from the linguist’s point of view it is like an art. An art that helps people to communicate, helps to learn how to express yourself correctly and appropriately. In translations translators use translator’s transformations - the kind of major and minor alterations in the structural form of language units performed with the aim of achieving faithfulness in translation.
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